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Tekintetes Polgármester Ur! 

Debreczen szab. kir. város törvényhatósági bizottsága folyó 
1908. évi augusztus hó 24 és 25. napjain rendkívüli közgyűlést 
tartott s — azt mondják — 187. és 190—11,595. bkgysz. a. 
megalkotta a törvényhatóság részére módosított szervezeti sza-
bályzatot, mely egyúttal a városi tisztviselők, segéd- és kezelő 
személyzet s egyéb alkalmazottak, rendőrlegénység és szolga-
személyzet fizetésének rendezését is magában foglalja. — 
Minthogy pedig a bizottsági közgyűlésnek éppen idézett 187. 
és 190—11,595 •-1908. bkgy. számú határozatát sem törvényes, 
sem helyes alkotásnak el nem ösmerhetjük, ellene nvilt határ-
időn belül tisztelettel felebbezünk alábbi okokból. 

I. Az idézett két határozat érvénytelen. 
1. A 187. és 190—11,595—1908. bkgy. szám alatt elfo-

gadott szervezeti szabályzatnak egyebek közt 52. s következő 
szakaszai „a városi vagyon kezelésének módját" állapítják meg. 
Még pedig „a fennálló gyakorlat megváltoztatása" mellett. Mert 
a most érvényben levő szabályzatnak 52. §-a a városi tanácsot 
csak az esetben jogosítja föl az árverés eredményének jóvá-
hagyására „ha a kikiáltási ár az árverés által eléretik"; az uj 
szabályzatnak 52. §-a ellenben ezt a feltételt mellőzi s ez által 
a tanács helybenhagyást jogát feltétlenné változtatja. Mert to-
vábbá az 53. §. is az eddig fenálló gyakorlatot megváltoztatni 
célozza, amennyiben 1000 holdat haladó haszonbérleteknél a 
lejárat bejelentésének idejét 1 évről 2 évre emeli s az árverés 
idejét is félévvel előbbre rendeli. 

Eszerint az éppen jelzett intézkedés, valamint a szervezeti 
szabályzatnak igen sok többi szakasza (pl. a 20—25. §. s ezekre 
vonatkozó valamennyi szakasz) az 1886. XXII. t.-c. 112. §-a 

I alá esik s ennélfogva ugyané törvény 164. §-a szerint az a 
| határidő, melynek ily esetben a közgyűlés összehívása és meg-
j tartása között lenni kell, „8 napnál rövidebb nem lehet." 

Minthogy pedig az augusztus 24-iki rendkívüli köz-
; gyűlésnek összehívása és megtartása között 48 óra sem volt, 

sem hogy a 8 nap meg lett volna: a törvény megkerülésével 
összehívott közgyűlés érvényesen nem határozhatott. 

Tudatában is volt ennek a városi tanács. S midőn a 
bizottsági tagok által aug. 22-én tartott előértekezleten több 
oldalról fölhangzott a panasz, hogy a közgyűlési meghívót s 
vele a tárgyalás alá kerülő szabályzati tervet még meg sem 
kapták, el sem olvashatták, ezért a napirendről való levételét 
emlegették: az értekezleten megjelent polgármester és tanács-
tagok mintegy az elmulasztott kötelesség helyrehozásával meg-
ígérték tőlük telhető közreműködésüket, hogy ha a tárgynak 
ösmertebb részével, a szervezeti szabályzatnak 1—216. §-aival 
a közgyűlés egy-két délután végez, a fizetésrendezést képező 
további szakaszok tárgyalása egy héttel elhalasztassék s ez 
által az az idő, ami a bizottsági tagoktól a törvénytelen össze-
hívással elvonatott, nekik a tanulmányra mégis megadassák. 

Mindjárt meglátjuk, hogy tartották meg ígéretüket! 
2. Debreczenben a bizottsági tagoknak jelentős része gaz-

dálkodókból áll, kik a tanyán augusztus hóban még jó részt 
el vannak foglalva s hetenként csak egyszer jönnek haza. Az 
ilyen bizottsági tagok a hirtelen! meghivát és szabályzattervet 
vagy egyáltalában meg sem kaphatták vagy ha értesültek is 
róla, a tanács ígéretében bizva, nyugodtan elutaztak újra abban 
a tudatban, hogy a javaslatnak zsebbe vágó, fájóbb íjászé csak 
egy hét múlva fog tárgyaltatni. 

A tanácstagok s velők az összes tisztviselők azonban, jól-
lehet még a tárgyalás napján délelőtt is törvénytelennek jelen-
tették ki, a Komlóssy Arthur abbeli szándékát, hogy a tárgyalás 
a szabályrendeletnek 217. §-ával vegye kezdetét: a jegyzőkönyv 
tanúsága szerint jónak látták tett ígéretükkel ellenkezően a 
Komlóssy Arthur indítványa mellett szavazni s ez által ennek 
a jkv. szerinti 79—39, azaz 40 szótöbbséget megadni; holott ha 
megállapodás szerint járnak el és 24 szavazatuk a miénkkel 
csatlakozik, ezáltal a helyes tárgyalás 39+24—63 szóval 
79—24—55 szó ellen biztosíttatott volna. 

Ekként azok szempontjából, kik vagy nem kaptuk meg a 
megkívánt vagy a tanács ígéretében bizva újra elutaztunk, a 
szavazást már azért sem tarthatjuk érvényesnek, mert belőle 
vagy a törvényes határidejű meghívás mellőzésével vagy a 
jelzett tévedésbe ejtéssel jogellenesen kirekesztődtünk. 

3. Részint a lapokban, részint másként valóságos korles-
hadjárat folyt a tisztviselők érdekében s azok ellen, kik a 
fizetés emelésben a helyes középutat kívántuk volna követni. 

A szenvedély, felkorbácsoltatott s behatolt még a köz-
gyűlés termébe is és erőt vett a tanácskozáson. A higgadt föl-
szólalás hangját elnyomta a kortesek közbeszólása fülsiketítő 
kiabálása. Hiába kérte egyikőnk az elnöklő főispán urat leg-
alább annyi csendesség fontartására, hogy azjelnöki enuntiatiók 
megérthetők legyenek. Ugy az indítványoknak, mint az elnöki 
kijelentéseknek értelme elveszett az óriási zajban. Hogy ez igy 
történt, bizonyságunk a közgyűlés jegyzőkönyve. 



E helyütt csak egy példát idézünk. 
Márton Imre indítványát a közgyűlés jegyzökönyve akként 

adja elő, hogy „a javaslat szövege általánosságban fogadiassék 
el ugyan, d e . . . a szöveg átnézésére és kija\ i t á s á r a . . . szöveg-
helyesbitő bizottság küldessék ki azon meghagyással, hogy 
munkálatát pár nap alatt ter jessze be ; a részletes tárgyalásra 
nézve pedig ezen szöveg helyesbítő bizottság munkálatának 
beérkezte utánra talán 8 napra egy ujabb rendkívüli közgyű-
lés hivassák egybe. A fizetések rendezésére vonatkozó javas-
latnak ugy általánosságban, mint részleteiben tárgyalásra pedig 
ugyancsak ezen 8 nap múlva egybehívandó rendkívüli közgyű-
lés napirendjére tűzessék ki." 

Azon alólirottak azonban, k ik a küzgyülésen jelen voltunk 
s kik a küzelségnél fogva a Márton Imre bizottsági tag indít-
ványát megérthettük arról, hogy Márton Imre a közgyűlési-
jkvben neki tulajdonított indítványt nem tette. Hanem, miután 
felszólalt amiatt, hogy a közgyűlési tagok, köztük ő is, a tár-
gyalás alatti szabályzatot teljesen át sem olvashátták, időnye-
rés végett indítványozta a sebtében készült nyomtátványba csú-
szott sajt^hibaszerü fogyatkozások ki javítása végett küldöttség 
alakítását; egyébként indítványozta a szervezeti szabályzatnak 
azonnal részletes tárgyalás alá vételét egész a 216. §-ig ; ennek 
legfel jebb-2 délután leendő elvégzés után azonban a fizetés-
rendezésre vonatkozó további szakaszok tárgyalásának nyolcad 
napra halasztását. 

Látni való ezekből, hogy a Márton Imre igazi indítványa 
s ennek jkvi előadása között a reszletes tárgyalásra vonatko-
zólag kiegyenlíthetetlen ellentét van, ami csupán a nagy zaj-
nak tulajdonítható, amely miatt az indítványt még a jegyzők 
sem érthették jól meg. 

I g y magyarázható meg a lapok téves küzlése s az a sa j-
nos körülmény, hogy az értekezleten megjelent tanácsbeli urak 
•/• alatti nyilatkozatukban még Márton Imrét vádolják szósze-

Igy magyarázható meg továbbá az is, hogy a Márton Imre 
hármas indítványából kettőnek elhallgatásával csupán egy rész 
tétetett föl szavazásra a k ö z g j ü l é s j k v . szerint ekként: „elfo-
gadja-é a közgyűlés a Márton Imre halasztási indítványát, igen-e, 
vagy nem?" 

És konstatálható a fentebbiekből először az, hogy egyes 
indítványokból je lentős részek a za j miatt egészen veszendőbe 
mentek, mert szavazás alá vagy épen nem, vagy félreérthető 
módon bocsájtattak. Konstatálható másodszor az, hogy ugyané 
zaj miatt a közgyűlés tagjai azt sem érthették meg, hogy mire 
kell szavazniok s igy a meg nem értett indítványok fölötti sza-
vazások már csupán ezen egyetlen okból sem lehetnek érvé-
nyesek. És konstatálható harmadszor, hogy nincs m gbizható 
jkv., melynek alapján a szavazással eldöntött egyes indítványok 
valódi tartalmát és jelentőségét, vagy ami mindegy, az illető 
határozatok lényegét megállapítani lehetne. 

4. Minden bizottsági tagnak joga van magáról a felelőssé-
get elhárítani azzal, hogy a föltett kérdésre adott „igen" vagy 
„nem" szavazata a jkvben névszerint örökittessék meg. S mivel 
mi a tisztviselői fizetéseknek kontempált szerfölötti emeléséért 
a felelősségben osztozni nem kívántunk: több mint busz aláírás-
sal, nem csupán a polgármester, hanem világosan valamennyi 
hivatali ál lás fizetésére nézve névszerinti szavazást kértünk. 

Az 1886: XXI. t.-c. 4 9 §-nak 4-vk bekezdése szerint „20 
tag írásban beadott kívánatára az elnök a névszerinti szava-
zást elrendelni tartozik." 

De bár tuntunkkal nincs semmi törvény vagy jogszabály, 
mely megtiltaná, hogy pláne egynemű több kérdésnek névsze-
rinti szavazással leendő eldöntése egy íven kéressék vagy ki-
mondaná, hogy ez a kérelem csak akkor érvényes, ha néhány 
száz állásra vonatkozólag megannyi külön íven terjesztették elő: 
mégis az elnöklő főispán ur a névszerinti szavazást csupán a 
polgármesteri fizetésre rendelte el, a többire nézve ellenben 
megtagadta, még pedig a j k v . szerint azon az alapon, hogy a 
„névszerinti szavazást egy előbbi kérdés (?) elnökségéhez be 
adott kérő iv alapján el nem rendeli." 

Bátrak vagyunk e téves állítás cáfolatául hivatkozni az ide 
vonatkozó kérő ívre s ennek szövegére, melynek a j k v . mel-

letti megőrzését már a közgyűlésen is kifejeztetni kívántuk s 
fölterjesztését most egész határozottan kívánjuk. 

A névszerinti szavazást az elnök ur tartozott volna elren-
delni. Az elrendelés megtagadása szerintünk törvénybe ütközik. 
S miután névszerinti szavazás volt k é r v e : mindazon hivatali 
fizetésekre vonatkozó határozat, mely nem névszerinti, hanem 
csak felállással történt szavazáson alapul, annál inkább semmis 
és érvénytelen, mert e nélkül szabatosan az sem állapítható meg, 
hogy a tisztviselő fizetés kérdésében közvetlenül érdekelt tiszt-
viselők közül az 1886: XXI. t.-c. 50. §-a ellenére hányan és 
k ik vesznek részt a tárgyalásban s szavazásban? 

Pedig, hogy valahányuknak részt kellett venniök: mutatja 
a közgyűlési tjkv., mely szerint a tanácsi javaslásra szavazna 
a polgármesteri fizetésnél 88-an s a tanácsnoki fizetésnél 86-an. 
Holott a polgármesteri fizetésnél a 88 közt névszerint leszava-
zott 24 tisztviselő, köztük 5 tanácsnok is. Ha tehát az 5 tanács-
nokot a 88-ból levonjuk: a tanácsnoki fizetésre már legfeljebb 
83 szavazat eshetett volna, nem pedig 86. 

Sőt a magunk részéről közvetlen érdekeltségnél egyébnek 
nem tekinthetjük azt sem, midőn a tisztviselők a saját egyéni 
előnyök kedvéért következve, viszontszolgálat fejében egymás 
fizetésének emelésére vagy állások szaporítására, teendőik s 
munkaidejük kevesbitésére, hatáskörük növelésére, szavazati 
joguk biztosítására stb. stb. szavazgatnak. Éppen ezért törvény-
telennek tartjuk, hogy mind e kérdésekben a tisztviselőknek a 
szavazás megengedtetett. 

A fentebb felsorolt s alább a maga helyén fölsorolandó 
többi törvénytelenség megelőzésére a közgyűlésen nem lévén 
kilátásunk: kivonultunk onnan, átengedve a teret annak a rom-
boló munkának, mcllyat szemben kötelességünkhöz képest és a 
s ikerbe vetett reménnyel itt vesszük fel újra a küzdelmet s mely-
nek érdemi méltatására ezennel áttérünk. Nevezetesen 

II. A szervezeti szabályzat 1—216. §-ai. 
1. Midőn a szervező bizottság befejezte folyó évi augusz-

tus hóban munkálatát: a jog- és pénzügyi bizottság tárgyalása 
előtt a városi tanács az eddig eszközölt módosításokat a szer-
vezeti szabályzat tervezetébe bevezette s a jog- és pénzügyi bi-
zottság tagjainak a törlésekkel, szövegpótlással, beragasztások-
kal s betéttel saturált toldott-foldott 2. ./ ' jegyű példányt küldte 

A jog- és pénzügyi bizottság 1908 augusztus 19-én s 21-én 
tárgyalván e dolgozatot, az iratok közt lenni kellő j k v e szerint 
azt mondta ki, hogy „a szervező bizottság által is átdolgozott 
szervezeti szabályzatot — az állások és fizetésekre vonatkozó 
rész kivételével — egész terjedelmében elfogadja és egyhangú-
lag elfogadásra ajánlja ; annak világos kijelentése mellett, hogy 
az abban foglaltakat ujabb tárgyalás és esetleges módosítás alá 
csak annyiban veszi, amennyiben az egyes állások elnevezése, 
száma vagy javadalma érintse a már elfogadásra ajánlott szö-
veget " 

E szerint a 2 •/. alatti dolgozatot a jog- és pénzügyi bi-
zottság is 1908 augusztus 21-én „egész terjedelmében" elfo-
g a d t a ; ami annyit jelent, hogy a 3. /. alatti legújabb kiad-
vány (mely augusztus 21—22. közti éjjel készült el) az 1—216. 
§§ ban szórul-szóra egyezni kötlees a 2. ' / . alatti kifoltozott 
példánnyal. 

Csakhogy nem egyezik ám, mert a 3. •/. jegyű legújabb 
kiadványban sok a tévedés, hiány, ellentmondás, mint ezt a 
közgyűlésen már kifejtettük. S bár ha az ottani izgatott hangú, 
lat mellett siket fülekre találtunk: szájizelitőül itt rámutatunk 
néhány hibára, eltérésre. Például 

14. §. téves szövege : Vagy husz bizottsági t a g . . . 
14. §. helyes szövege : Vagy ha a husz bizottsági t a g . . . 
21., 22. §§. téves s z ö v e g e : 3 főerdész. 
21., 22. §§. helyes szövege: §. 3 erdész. 
96. §. téves s z ö v e g e : 3. figyelembe v é v e . . . (Kimaradt.) 
96. §. helyes szövege : Figyelembe veendő §. minden 

teendő, melyet egyes törvény vagy szabályrendelet 
a számvevőség kötelességévé tesz. 

105. §. téves szövege : Megnevezett . . . 
105. §. helyes szövege : Megnevezett'fél. 
150 §. téves szövege: Közlevéltárnok. 
150. §. helyes szövege : Főlevéltárnok. — stb. stb. 



A V Á R O S 

Senki sem állhat jót érte, vájjon nincs-e a ./• alattiban 
még 5-ször vagy 10-szer ennyi hiba s talán sokkal fontosab-
bak. Mi most is lelkiismereti kötelességünknek tartjuk a szer-
vezeti szabályzatban, ebben az évtizedekre szánt komoly alko-
tásban felhalmozott hibákra rámutatni, kijavításuk elrendelését 
sürgetni. 

2. A szervezeti szabályzat 1—216. §§ ainak tárgyalásán 
már nem voltunk jelen s kénytelenek vagyunk a közgyűlési 
jegyzőkönyv megbízhatósága ellen emelt kifogásunkat nemcsak 
fentartani, hanem hatványozni. Mert mind a szervező bizottság, 
mind a jog- és pénzügyi bizottság a szabályzatnak 6., 18., 20., 
21., 23., 65., 9 2 , 203. 208., 215., 217. s 218. §§ ait a 2../' alatti 
szövegben fogadta el. — Képtelenségnek tűnik föl tehát, hogy 
a tanács egyszerű indítványára a maguk meggyőződését meg-
változtatták s helyette cserébe a tanácsét felszólalás, vita és 
szavazás nélkül egyhangúlag magukévá tették volna. Pedig a 
közgyűlési j k v mind c felforgatott szakaszokat egyhangúlag 
elfogadottak gyanánt tünteti föl. 

3. Debreczen város törvényhatóságánál a tanács által ön-
kényüleg meghonosított az a divat áll fenn, hogy délután a 
hivatalnok urak nem járnak fel. E helyett délelőtt 8 órától 1 
óráig volna hivatalos óra. A fáma azonban elnevezte a hiva-
talnokokat „még nincs itt", „már nincs itt" uraknak, mert őket 
hivatalukban reggeli 9 óra előtt s 12 óra után ritkaság meg-
találni. 

Mi ebből azt következtetjük, hogy hivatalos teendőiket 
bőven s kényelmesen elvégezhetik. Pazarlásnak s meg nem 
engedhetőnek tartjuk tehát a fizetésemelés mellett, az úgyis 
kevés munkának az általi nagyobb mérvű apasztását, hogy fö-
lösleges munkaerőket alkalmazzunk, a tisztviselők számát sza-
porítsuk. Visszaállitandónak tartjuk tehát a 2. ./• alatti 6. §-ban 
tervezett 5 tanácsnokot, törlendőnek valamennyi újonnan szer-
vezett állást (rendőrségi felügyelő, katonai ügyosztálynál iktató, 
rendőrségnél kézbesítést vezető, állandó vámfelügyelő, büntetés-
pénzbehajtó, elnöki irodatiszt, katonai nyilvántartó stb). 

4. Nem tartjuk megengedhetőnek, hogy miután augusztus 
24-én a közgyűlés megállapította a tanácsnokok, árvaszéki el-
nök és tiszti főügyész fizetését, e határozatot másnap az ügy-
rend 10 § a ellenére megváltoztathassa s a nevezettek részére 
még tiszti legényt is rendeljen. Valamint f tisztviselői fizetések 
netovábbjának augusztus 24-én történt megállapítása után nem 
tartjuk megengedhetőnek másnap a 208. §. törlését s ezzel a 
tisztviselők részére mellékjövedelmek nyitását A tiszti legé-
nyek létszáma tehát 3-nál többre törvénytelenül nem emelhető, 
a 208. §. helyreállításával pedig a Tanács javaslata, hogy t. i. 
némely tisztviselők előlegesen, mások pedig utólagosan kapják 
fizetésüket, törlendő. 

5. Sehol a világon nem bízzák a munkaidő meghatározá-
sát és beosztását a munkás kényére-kedvére. Határosnak tart-
juk tehát a vakmerőséggel, hogy a városi tanács a hivatalos 
órák számának s beosztásának megállapítását magának vindi-
kálja. Lehetetlennek tartjuk még a föltevését is annak, hogy a 
209. §., mely ezt a jogot minden bizottság javaslata szerint a 
közgyűlésnek tartotta fenn, a jkvben foglalt szöveget nyerhette 
volna. Hiszen a bizottsági jvek szerint mindenki az eredeti 
szöveg mellett volt, a tanácstagok pedig, mint közvetlenül ér-
dekeltek, nem szavazhattak, még csak nem is tanácskozhattak 
a tárgyban. A 209. §. tehát eredeti szövegében helyreállítandó. 

6. A rendőrség nehéz szolgálatot végez s ki van téve az 
idő előtti megrokkanásnak. Ezért, ha már egyáltalán a fokoza-
tos rendszer alkalmaztatik rájuk, az átmeneti intézkedéseket 
tartalmazó 216. §-ban annak kimondását tartjuk helyesnek, 
hogy minden rendőr abba a fokozatba lépjen, mely őt szolgá-
lati évei alapján megilleti. Máskép érzékenyen károsulnak. 

7. Az 1905. és 1906. években elég szomorú tapasztalatot 
szereztünk arról, hogy alkotmányunkért inkább kellett aggód-
nunk a közgyűlésnek tisztviselő tagjai miatt, kik a Naszádi 
Iván-féle alakoknak a törvénytelenül összehívott közgyűlésen 
segédkeztek. Ezért a szervező- s jog- és pénzügyi bizottságok 
hazafias kötelességüknek tartották a közgyűlésen szavazattal 
bíró tiszt viselők számát mérsékelni. Igy történt, hogy a szer-
vezeti szabályzatba 

helyett 2 tanácsi fogalmazó 
2 számvevő „ 2 I. o. számtiszt 
adópénztárnok „ adótárnok 
levéltárnok „ segéd levéltárnok 

elnevezés vétetett fel. 
Es — csodálatos é vagy nem, mindegy — 11,595—1908. 

számú határozatában épen a városi tanács proponálja ./• alatt 
a régi veszedelmes állapotnak fen tartását! 

Nohát ezt a darabont szellemű javaslatot a közgyűlés által 
elfogadott határozat gyanánt semmiképp sem ösmerhetjük el s 
ellene alkotmányunk érdekében egész erélylyel tiltakozunk. 

III. A szervezeti szabályzatnak 217—224 §-ai, vagyis a 
fizetésrendezés. 

Az augusztus 24 iki fizetésrendezésből hiányzik a rend-
szer, az okos mérséklet és az adóalanyok kímélete. Telhetet-
lenségével országszerte kétségbeejtően rossz például szolgál, 
elébe vág az országos rendezésnek s a ledezetet sem mutatja ki. 

1. Miután az egyes fizetések emelésében mutatkozó indo-
kolatlan s aránytalan hullámzást, tehát a rendszernek teljes 
hiányát a ./• alatti füzetnek 112—121. oldalain százalékokban 
feltüntettük: ezúttal csupán arra a kiáltó ellentétre utalunk, 
hogy midőn a határozat oklevél nélküli alkalmazottaknak 100 
százalékos fizetésjavitást osztogat, addig az okleveles állator-
vosoknak mindössze 12 és fél százalékkal szúrja ki a szemöket. 

Annak igazolása végett a fizetésrendezésben keresve sem 
találjuk, hivatkozunk azon hivatali állásokra, melyekben nem 
a fizetés, hanem a külön tarifális díjszabás, vagy a magán-
praxis, vagy mind a kettő adja a főjövedelmet, illetve ame-
lyekben a magánpraxis is meg van engedve (tiszti fő- és al-
ügyész, építészmérnök, tiszti fő- és kerületi orvosok, erdőmes-
ter, erdészek) s eddigi fizetésük mégis, a takarékosság teljes 
mellőzésével, szertelenül (18, 30, 50 százalékkal, sőt a kerületi 
orvosoknál 100 százalékkal) emeltetett. Hivatkozunk továbbá a 
4. •/. alatt becsatolt fizetésrendezési tervezetre, mely egyik fő-
hivatalnok munkája s melyet a ráragasztva levő „meghívás" 
szerint 1907 október 19-én mint hivatalos tervezetet már tár-
gyalás alá venni kívántak volna. Ez a tervezet igazolja, mely-
ből a tisztviselők még engedni is hajlandók voltak ; önnön a 
a tisztviselők felfogása szerinti maximum mértékét. Es igazolja, 
hogy a tisztviselők igényének mesterséges uton való még felebb 
csigázása kívülről jött s nagyon elhibázott lépés volt, melyet 
azóta indítványozója is megbánt. 

Annak igazolása végett pedig, hogy az állítólag k zgyülési 
határozattal szatuált fizetések az adóalanyokat támadják meg, 
hivatkozunk a 5. •/. jegyű kimutatásnak 32. oldalán olvasható 
összesítésre, mely szerint a fizetésemelés 192,000 korona körüli 
összegre rúgna, mely azonban a rendőrségnél életbeléptetett 
fokozatos emeléssel s a szervez, szabályzatnak 216. §-ánál 
fogva mindjárt kezdetben haladni fogja a 200,000 koronát s igy 
mintegy 20 százalékkal,községi pótadó emelkedést von köz-
vetlenül maga után. 

Ha már most figyelembe vesszük a mostani községi 
pótadókat 2 6 5 % 
s nagyon enyhén számítunk a csatornázásra . . . 1 0 0 „ 
az egyetemre 2 0 0 „ 
villamos berendezésre 1 0 0 n 

a nyugdijalapnak megfelelő évi emelésére . . . . 5 0 „ 
a fizetésrendezésre 2 0 0 „ 
de a drágasági pótlék 8 5 n/0 levonásával . . . . 115 , 
akkor már évi 83 0 7 0 

községi pótadó áll a küszöbön, mely a kultur-, a rendőrségi 
palota létesítése, a helyi vasút megváltása, vagy villamossá 
tétele, a különböző vicinális vasutak javára már megszavazva 
levő több százezer koronás tőke stb. révén meg fogja haladni 
a 100"/„-ot, az állami adóknak alterum tantumát. 

Honnan veszi ezt a debreczeni polgár, ki még ki sem 
heverte a sertésvész miatti óriási károkat s legközelebb már 
két évre terjedő aszály és ínség miatt volt kénytelen túladni 
lábasjószágán, szükségleteire pedig kölcsönt fölvenni s most 
újólag takarmány hiánynak néz elébe? 

Szerintünk ez egyet jelentene azzal, hogy a polgárokat 
| juttatjuk koldusbotra s ezen az áron tegyük nagy urakká a 
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tisztviselőket. Pedig nagy urakká tennők, ahogy mások is meg-
ítélni tudják! 

2. Ide csatoljuk mementoképen 6 •/• alá az Aradi Közlönynek 
folyó évi szeptember 2-án megjelent 200 ik számát, melyben a 
3. lapon „Nyugtalankodó városi tisztviselők" cím alatt meg van 
irva, hogy a fizetésrendezés az aradi városi tisztviselők is sür-
getik, még pedig nem uj állások szervezésével, hanem régi állá-
sok kevesbitésével kapcsolatban. Ez olaj a tűzőkre, amit a váro-
sok hivatalos lapja adott tudtokra, hogy „Debrecen városa fényes 
egzisztenciát biztosított legutóbb tartott közgyűlésén tisztviselői-
nek s a lélszámot is megszaporítja." 

Merné e még valaki kétségbe vonni a debreceni rossz pél-
dának országos jelentőségét ? Hiszen ha az augusztus 34—25-iki 
közgyűlés határozatai quo iato helyben hagyatnának: városaik 
országszerte ki volnának téve egyesek „fényes existenciája" ked-
véért a tömeges nyomornak s maga az a vagyon, az az alap is 
pusztulásnak indulna, mely a tisztviselők megélhetéséről gondos-
kodik s melynek romlásával megsemmisülne az ideigóráig élve-
zett fényes exintencia is. 

És ez idő szerint, midőn a tisztviselők fizetésének országos 
törvénnyel szándékolt rendezése sokáig már nem várathat többé 
magára, kétszeres bűnnek tartjuk a tisztviselők igényeinek túl-
zott fokozására nyújtott példát, melynek vége vagy a városok 
segítségére siető állam terheinek is aránytalan fokozódása s e 
miatt a polgároknak ujabb adókkal terhelése vagy a tisztvise-
lőknek késői és keserves kijózanodása lenne. 

A fentebb előterjesztettek alapján tisztelettel esedezünk a 
Nagyméltóságú m. kir. Belügyminiszter Ur előtt, 

hogy az elől idézett 187/190—11, 595. sz. a. 1908. augusz 
tus 24. és 25. napjain kelt határozatokat, mint törvénytelen és 
szerencsétlen alkotást megsemmisíteni; 

vagy legrosszabb esetben a szervezeti szabályzatnak 
1 - 2 1 6 . §-aira nézve a szervező s jog- és pénzügyi bizottságok 
álláspontját, vagyis a tanácsi javaslatok elvetésével a 3 •/. allatti 
szöveget, mindazonáltal a hibák kijavításának elrendelésével s 
a felebbezésünk II. részében foglaltak érvén yesitésével jóvá-
hagyni : a 217—224.§-okra nézve pedig az országos csapásként te 
kinthető s fedezetkimutatás nélküli fizetésrendezést, a felebbe-
zésünk III. részében foglaltak alapján mellőzni s helyette a 
tisztviselők tisztességes megélhetésére, az adófizetők teher-
viselő képességére s a zociális kívánalmakra egyaránt tekin-
tettel levő 7 •/. alatti javaslatot megerősíteni méltóztaszék. 

Teljes tisztelettel: 
Aláírók: Kulcsár Gábor. Móricz Ferenc, Horváth István, 

Jóna János, Ekli József, Pongó Lajos, Kelemen Gábor, Németi Sán-
dor. Koppánni Dávid, id. Balogh István, iij. Horváth János, 
id. Molnár Mihály, Kálmán András, Bihaii István, Török Bá-
lint, Hajdú Gyula, Kertész Mihály, Polgári Bálint, Polgári József, 
Szentesi János, id. Kertész István, ifj, Kertész István, Harangi 
Sándor, Kertész Imre, Varjas János, Kovács Lajos, Varjas Sán-
dor, Bányai Péter, Burger Péter dr., Márton Imre, Balogh Fé-
renc, Szatmáry Ferenc, Zöld János, Mike Ferenc, Sarkady Fe-
renc, Szűcs István, i f jú Nagy Pál, Gyarmathy István, Balogh 
István, Alföldi Gábor, dr. Nagy Zsigmond, Zöld Mihály, Salánki 
Ferenc, Kecskés István, Juhász Ignác, Németi László, Kiss Mi-
hály, Faragó András, Kertész János, Nagy Bálint, Ungváry Jó-
zsef dr. Ujfalussy József, Rickl Géza, dr. Varga Lajos, Pető Ist 
ván, beregi Nagy Sándor. 

M o s l p e d i g b o n c o l j u k s z é t e g y k e v é s s é a f e -
l e b b e z é s f ő b b r é s z l e t e i t . 

A z t á l l í t j a a f e l e b b e z é s , h o g y a z a u g u s z t u s h ó 
2 4 - i k é r e e g y b e h í v o t t k ö z g y ű l é s t a t ö r v é n y m e g -
k e r ü l é s é v e l h í v t á k ö s s z e . É z e n á l l í t á s m e l l e t t fe l -
h o z z a a f e l e b b e z é s , h o g y a v á r o s i t a n á c s t u d a t á -
b a n v o l t e n n e k a m u l a s z t á s n a k , m e r t a z e l ő é r t e -
k e z l e t e n í g é r e t e t t e t t , h o g y h a e z e n á l l í t ó l a g o s 
m u l a s z t á s t n e m e m l e g e t i k é s a s z e r v e z e t i s z a b á l y -
z a t 1 — 2 1 6 . §-a b é k é s t á r g y a l á s o n k e r e s z t ü l m e g y , 
h a j l a n d ó k v o l n á n a k b e l e e g y e z n i a b b a , h o g y a 
í i z e t é s r e n d e z é s t á r g y a l á s a e g y , e s e t l e g n y o l c n a -

p o n b e l ü l ö s s z e h í v a n d ó k ö z g y ű l é s e n t á r g y a l t a s s é k 
a z o n o k b ó l , h o g y a b i z o t t s á g i t a g o k a f i z e t é s -
r e n d e z é s i j a v a s l a t o t t a n u l m á n y o z h a s s á k . 

E r r e v o n a t k o z ó l a g a n n y i t j e g y z ü n k m e g , h o g y 
a k ö z g y ű l é s e g y e t e m é e g y á l t a l á b a n n e m t a r t o z o l ! 
t u d n i , h o g y a j a v a s l a t e l l e n z ő i n e k v e z é r e m i c s o d a 
p a k t u m o t k ö t ö t t a t á r g y a l á s m e n e t é r e . É s b á r 
n e m v o l t u n k j e l e n a z o n a b i z o n y o s é r t e k e z l e t e n , 
a n n y i t a z o n b a n t u d u n k , h o g y h a v o l t i l y e n p a k -
t u m , é p p e n Márton Imre u r n e m t a r t o t t a a z t b e , 
m e r i m i n d j á r t a k ö z g y ű l é s e l e j é n o l y a n f o r m á n 
b e s z é l t , m i n t h a a z e g é s z ü g y e t el a k a r t a v o l n a 
h a l a s z t a n i . E g y é b i r á n t n e m á l l h a t m e g a f e l e b b e -
z é s a z o n o k o s k o d á s a , h o g y a k ö z g y ű l é s t ö r v é n y -
t e l e n u t o n l e t t ö s s z e h i v a . E z t Márton Imre b i z . 
t a g u r n e m i s á l l í t o t t a a k ö z g y ű l é s a l k a l m á v a l 
é s c s a k m o s t j u t e s z é b e a z t f e l p a n a s z o l n i . M e r i 
i s m e r v e Márton Imre b i z . t a g u r n á k a n t i p a t i k u s 
v i s e l k e d é s é t a f i z e t é s r e n d e z é s s e l s z e m b e n , b i z t o s r a 

j v e s s z ü k , h o g y h a é r e z t e v o l n a a k ö z g y ű l é s t ö r -
i v é n y t e l e n ö s s z e h í v á s á t , m á r a g y ű l é s k e z d e t é n 
' e l ő h o z a k o d o t t v o l n a a z z a l , h a p e d i g é r e z t e , m i é r t 
j n e m i n t e r p e l l á l t e z ü g y b e n . M e r t h o g y r o s s z n y e l -

v ű e k n e l e g y ü n k , — m e g v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y 
j M á r t o n I m r e u r e z z e l a k i f o g á s s a l n e m á l l a n a 

m o s t e lő , h a m e g f o r d í t v a v o l n a a h e l y z e t é s e s e t -
l e g l e s z a v a z t a v o l n a a t ö b b s é g a f i z e t é s r e n d e z é s t . 

G y a r l ó á l l í t á s , m e r t o k o s k o d á s n a k n e m n e -
j v e z h e t j ü k , a z is, h o g y a b i z o t l s á g i t a g o k j a v a -

r é s z b e n g a z d á l k o d ó k l e v é n , n e m j e l e n h e t t e k m e g 
; s ü r g ő s d o l g a i k m i a t t a k ö z g y ű l é s e n . A f e l e b b e z é s 
I s z e r k e s z t ő j é t c s e r b e n h a g y t a i t t a m e m ó r i á j a , 
| m e r t é p p e n ő v o l t a z , a k i a j u n i n s 3 0 - á n t a r t o t t 

k ö z g y ű l é s b e n a z t k í v á n t a , h o g y a f i z e t é s r e n d e -
z é s s e l a z a u g u s z t u s 2 4 - i k i k ö z g y ű l é s f o g l a l k o z z é k , 
m i v e l e k k o r m á r a g a z d á l k o d ó b i z o t t s á g i t a g o k 
i s j e l e n l e h e t n e k . A k ö z g y ű l é s e l f o g a d t a a z i n d í t -
v á n y t é s i g y a Márton Imre b i z . t a g u r k í v á n s á g a 
a z e l n a p o l á s r a n é z v e t e l j e s e d e t t , e z o k b ó l s e m m i 
j o g a s i n c s a r e k r i m i n á c i ó h o z . 

A m i p e d i g a „hirteteni meghívót" i l le t i , e r r e 
n é z v e a z t j e g y e z z ü k m e g , h o g y a z o n i d ő a l a t t , 
i n i g e z a fizetésrendezési j a v a s l a t f o l y t , a k á r e g y 
k ö n y v t á r r a v a l ó t e l o l v a s h a t l a k é s t a n u l m á n y o z h a t -
l a k a b i z o t t s á g i t a g u r a k . N e m t u d j u k m i , h o g y h á n y 
é s h á n y j a v a s l a t o t k a p t a k m e g n y o m t a t á s b a n , h a 
t e h á t v a l a k i j ó a k a r ó l a g k e z e l t e e z t a z ü g y e l , 
b i z o n y - b i z o n y t e l j e s k é p e t a l k o t h a t o t t m a g á n a k . 
E g y é b i r á n t M á r t o n I m r e b i z . t a g u r c s a k a m e g -
s z o k o t t n ó t á j á t f ú j j a e z e n k i f o g á s s a l , m e r t n e m 
k e r ü l t s e m m i f é l e f o n t o s a b b ü g y a k ö z g y ű l é s e l é 
a n é l k ü l , h o g y ő é s h ű s é g e s f e g y v e r h o z d o z ó j a 
J u h á s z I g n á c b i z . t a g u r h a l a s z t á s i i n d í t v á n y o k k a l 
n e a k a r t a v o l n a a s z ü l e t e n d ő g y e r m e k n y a k á t 
k i t e k e r n i . 

T a g a d j u k Márton Imre b i z . t a g u r a z o n á l l í -
t á s á t , h o g v a t a n á c s t a g o k é s a z ö s s z e s s z a v a z a t -
k é p e s t i s z t v i s e l ő k t ö r v é n y t e l e n n e k j e l e n t e l t é k v o l n a 
k i a Komlóssy Arthur b i z . t a g u r a m a s z á n d é k á t , 
h o g y a t á r g y a l á s a 217. § - á v a l k e z d ő d j é k . E s o -
r o k í r ó j a s e m á l l í t o t t a e z t m á r c s a k a z é r t s e m , 
m e r t a Komtóssij Arthur b i z . t a g u r j ó a k a r a t á b a n 
m i n d n y á j a n b í z t u n k é p p o l y a n m é r t é k b e n , m i n t 
a h o g y f o l y t o n o s a n k é t e l k e d t ü n k a Márton Imre 



ur s o k s z o r h a n g o z t a t o t t , d e a p r ó p é n z r e s o h a 
fel n e m v á l t o t t í g é r e t e i b e n é s j ó a k a r a t á b a n . Jog-
e l lenes k i r e k e s z t é s r ő l tehát s z ó s i n c s , ez p u s z t a 
a g y r é m és a j o g f o g a l m á n a k t e l j e s f é l r e i s m e r é s e . 

A f e l e b b e z é s azt á l l i t j a , h o g y v a l ó s á g o s k o r -
tes h a d j á r a t f o l y t a t i s z t v i s e l ő k f i z e t é s r e n d e z é s e 
é r d e k é b e n . Hol é s k i k n é l k o r t e s k e d t e k a t i sztvi-
s e l ő k , n e m t u d j u k , a n n y i a z o n b a n b i z o n y o s , h o g y 
a s a j á t é r d e k ü k b e n a l á í r á s o k g y ű j t é s e v é g e t t n e m 
h á z a l t a k , m i n t a h o g y ezt t e t t é k a f e l e b b e z é s a lá-
í r a t á s a a l k a l m á b ó l g y a l o g , k o c s i k o n é s ta lán m é g 
l ó h á t o n is Márton Imre és Juhász Ignác b i z o t t -
ság i t a g o k . Igaz, h o g y a h e l y i l a p o k , a v é g e i g y ö n -
g ü l é s b e n s z e n v e d ő „ D e b r e c z e n * - l k i v é v e , a t iszt-
v i s e l ő k m e l l e t t f o g l a l t a k á l lá s t é s t i s z t e l e t r e m é l t ó 
h i g g a d t s á g g a l b i z o n y í t g a t t á k , h o g y a v á r o s n a k 
e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g e t i s z t v i s e l ő i n e k és a l k a l m a z o t t -
j a i n a k a n y a g i h e l y z e t é n s e g í t e n i , de ez ta lán n e m 
k o r t e s k e d é s ? 

A m i Márton Imre é s t á r sa i f e l e b b e z é s é n e k 
azon r é s z é t i l leti, h o g y a n a g y z a j m i a t t a b i z o t t -
s á g i t a g o k n e m é r t e t t é k m e g i n d í t v á n y á t és h o g y 
a j e g y z ő k ö n y v m e g b í z h a t a t l a n : ez o l y n e v e t s é g e s 
ál l í tás, a m i v e l k o m o l y a n f o g l a l k o z n i n e m is é r d e m e s . 

A f e l e b b e z é s s z e r i n t n a g y s é r e l e m t ö r t é n t , 
m e r t a t i s z t v i s e l ő k is s z a v a z t a k a f i z e t é s r e n d e z é s 
t á r g y a l á s á n á l . Ezt a s z a v a z á s t s e m m i f é l e t ö r v é n y 
s e m t i l t ja és a t i s z t v i s e l ő k az 1896. é v i fizetés-
r e n d e z é s n é l is s z a v a z t a k , ez el len s e n k i k i f o g á s t 
n e m tet t és az i l l e t é k e s b e l ü g y m i n i s z t e r s e m ki-
f o g á s o l j a . E g y é b i r á n t a m o s t a n i t i s z t i k a r n e m 
m a g á n a k , h a n e m a j ö v ő b e n m e g v á l a s z t a n d ó t i szt i-
k a r n a k s z a v a z t a m e g a fizetésrendezést, a m i fe-
let t a n n á l i n k á b b m e g n y u g o d h a t i k Márton Imre 
ur, m e r t a d i c s ő s é g e t z e n g ő „ D e b r e c z e n " - b e n 
u n o s - u n t a l a n h a n g o z t a t j a , h o g y n a g y t a k a r í t á s t 
f o g v é g e z n i a t i s z t ú j í t á s a l k a l m á v a l a v á r o s h á z á n . 
Ettől a m u m u s t ó l u g y a n s e n k i s e m fél, m e r t a 
s e p r ű t k i v e t t é k m á r is a h a t a l m i t u l t e n g é s b e n 
s z e n v e d ő t ö r z s f ő n ö k k e z é b ő l . 

A z t á n i g y f o l y t a t j a a f e l e b b e z é s : 
„ K i v o n u l t u n k a k ö z g y ű l é s i t e r e m b ő l , á t e n -

g e d v e a t e r e t a n n a k a r o m b o l ó m u n k á n a k , m e l y -
lye l s z e m b e n k ö t e l e s s é g ü n k h ö z k é p e s t és a s i k e r b e -
v e t e t t r e m é n n y e l itt v e s s z ü k fel ú j r a a k ü z d e l m e t " , 

L e g y ü n k i g a z s á g o s a k ! A j a v a s l a t e l l e n z ő i el-
p á r o l o g t a k a t e r e m b ő l , m e r t é r e z t é k , h o g y e l v e s z -
t e t t é k l á b a i k a la t t a t a l a j t é s k e s e r ű e n t a p a s z t a l -
ták, h o g y m o n d v a c s i n á l t n a g y k é p ü s k ö d é s s e l és 
a p ó t a d ó r é m é n e k f o l y t o n o s e m l e g e t é s é v e l n e m té-
v e s z t h e t i k m e g t o v á b b r a is a l e l k e k e t . A k ö z g y ű -
lés m e g ú j h o d ó s z e l l e m e e l e m e n t á r i s e r ő v e l t ö r t 
ki é s a n a g y t ö b b s é g b e l á t t a , h o g y k e r é k k ö t ő k k e l 
n e m lehet a m o d e r n h a l a d á s s z e k e r é t e l ő b b r e 
v i n n i . K á b a r e m é n y s é g v o l t t e h á t a h a t a l o m b a n 
a v é g t e l e n s é g i g b i z a k o d n i n e m c s a k a z é r t , m e r t az 
u r Isten b ö l c s e n g o n d o s k o d i k a r r ó l , h o g y a f á k 
az é g b e n e n ő j j e n e k , h a n e m a z é r t is, m e r t Már-
ton Imre biz. t a g u r n á k é r e z n i e kel let t , h o g y b a -
b é r j a i n a k l e g t ö b b l e v e l e e l h e r v a d t a b b a n a harc-
b a n , m e l y e t az e s k ü d t s z é k e k d ö n t ö t t e k el. Kivo-
nul t a k ö z g y ű l é s i t e r e m b ő l a s z e m é b e m o n d o t t 
i g a z s á g o k h a l l a t á r a , e lment , m e r t látta, h o g y az 
a r a n j u e z i n a p o k e l m u l t a k és a m e s t e r s é g e s e n m a -

g á r a r a k o t t h a t a l o m e l szá l lo t t , m i k é n t a k ö n n y ű 
p á r a a n a p m e l e g é n e k é r i n t é s e n y o m á n . 

A f e l e b b e z é s k e s e r v e s e n p a n a s z k o d i k , h o g y a 
v á r o s i t a n á c s ö n k é n y ü l e g b e h o z t a a d é l e l ő t t i hi-
v a t a l o s ó r % a t . E z z e l k a p c s o l a t b a n azt m o n d j a , 

" h o g y t i s z t v i s e l ő k k ö z ü l c s a k r i t k á n látni v a l a k i t 
9 ó r a e lő t t é s 12 ó r a u t á n . 

E r r e c s a k az a m e g j e g y z é s ü n k , h o g y az k ö z ö n -
s é g e s r á g a l o m és a k i azt á l l i t j a , az t u d v a é s k é s z -
a k a r v a n e m m o n d i g a z a t . N e m p e d i g , m e r t e l s ő 
s o r b a n is a v á r o s p o l g á r m e s t e r e e l s ő a h i v a t a l b a n 
és b i z o n y á r a n e m n é z n é el, ha a t i s z t v i s e l ő k n e m 
t a r t a n á k b e a h i v a t a l o s ó r á k a t . Sót t ö b b e t m o n -
d u n k , a t i s z t i k a r l e g n a g y o b b r é s z e a d é l u t á n i ó r á k -
b a n is f e n t v a n a h i v a t a l b a n . I lyen á l t a l á n o s s á g b a n 
v á d a t e m e l n i t e h á t i g a z t a l a n do log, r o s s z a k a r a t ú 
k ö n n y e l m ű s é g . K ü l ö n ö s e n áll f ent i m e g j e g y z é s ü n k 
a t a n á c s t a g j a i r a , a k i k d é l u t á n o n k é n t r e n d e s e n ülé-
s e k r e j á r n a k és s o k s z o r s ö t é t e s t i g i n t é z i k a vá-
r o s d o l g a i t . U g y lá t sz ik a z o n b a n , h o g y a f e l e b -
b e z é s s z e r k e s z t ő j e a c a l u m n i a r e a u d a c l e r e l v é t 
k ö v e t t e , m i k o r k é t s é g b e e s e t t h e l y z e t é b e n v e r g ő d v e 
r á g t a a tollat, m e l y b ő l n e m t u d o t t i g a z s á g o t ki-
c s e p p e n t e n i . 

A f e l e b b e z é s az ö s s z e s ú j o n n a n s z e r v e z e t i 
á l l á s o k el len n y i l a t k o z i k , m e g nem g o n d o l v á n , h o g y 
a z o k b e á l l í t á s a a k ö z i g a z g a t á s é r d e k é b e n t ö r t é n i k . 
S i r á n k o z i k t o v á b b á a z o n , h o g y a k ö z g y ű l é s n e m 
e n g e d e t t s z a v a z a t i j o g á t ó l m e g f o s z t a n i n é h á n y 
t i sz tv i se lő t . P e d i g , ú g y m o n d , e l é g s z o m o r ú t a p a s z -
ta la tot s z e r e z t ü n k a r r ó l , h o g y a l k o t m á n y u n k é r t 
i n k á b b k e l l e t t a g g ó d n u n k a k ö z g y ű l é s n e k t i sz tv i -
s e l ő t a g j a i m i a t t , k i k a N a s z á d i r f é l e a l a k o k n a k 
a t ö r v é n y t e l e n ü l , ö s s z e h í v o t t k ö z g y ű l é s e n s e g é d -
k e z t e k . 

C s o d á l j u k , h o g y Márton Imre b iz . t a g u r a z t 
is f e l h o z z a f e l e b b e z é s é b e n , a k i a n e m z e t i e l len-
á l lá s i d e j é b e n s e m á l l o t t a s a r k á r a , h a n e m c s a k 
k e r t e l t és a b é k é s m e g a l k u v á s h o z h o z z á j á r u l t . 

A f e l e b b e z é s e l p a n a s z o l j a , h o g y a k ö z g y ű l é s -
f é n y e s e g z i s z t e n c i á t b i z t o s i t t i s z t v i s e l ő i n e k és ez-
ál ta l a v á r o s v a g y o n a p u s z t u l n e m c s a k , h a n e m 
fé lő , h o g y az a n y a g i r o m l á s e l s e p r i a t i s z t v i s e l ő k 
f é n y e s e g z i s z t e n c i á j á t . Mi m e g v a l l j u k az igazat , 
n e m l á t j u k o l y f é n y e s n e k a fizetésrendezést, a m i t 
b i z o n y á r a Márton Imre b iz . t a g u r is c s a k i g y 
lá tna, ha a b b ó l a fizetésből k e l l e n e n e k i m e g é l n i , 
a m i t a v á r o s i t i s z t v i s e l ő k 9 0 % - a k a p . A k k o r b i -
z o n y á r a n e m e n g e d n é m e g a m e g é l h e t é s g o n d j a , 
h o g y f e l e b b e z é s e k e t g y á r t s o n és o l y a n b a á r t s a 
m a g á t , m e l y r e m o s t b ő s é g e s i d e j e v a n n a g y j ö -
v e d e l m e i f o r r á s a i mel le t t . 

É s ha Márton Imre b iz . tag ur t ö r v é n y t e l e n -
é s s z e r e n c s é t l e n a l k o t á s n a k n e v e z i a fizetésren-
d e z é s t é s l e v e g ő b ő l k a p o t t á l l í t á s o k k a l r é m í t g e t i 
a p o l g á r s á g o t 8 3 % - o s p ó t a d ó v a l , m i v i s z o n t a z t 
á l l í t j u k , h o g y f e l l e b b e z é s é n e k e g y e t l e n e g y p o n t j a 
s e m f e l e l m e g az i g a z s á g n a k . A f e l e b b e z é s m i n -
d e n s o r á b ó l k i r í az e l f o g u l t s á g é s az az e l k e s e r e -
d e t t s é g , m e l y a h a t a l m i t u l t e n g é s b e n s z e n v e d ő 
e m b e r e k e t e l f o g j a a b b a n a p i l l a n a t b a n , m i k o r 
l á t j á k , h o g y a n a g y t ö b b s é g n e m h a j l a n d ó a fa-
r a g o t t k é p e k e t i m á d n i . Ali i t , d e n e m b i z o n y í t . 
Nem h a t a d o l g o k m é l y é r e é s a f e l e b b e z é s min-
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d e n b e t ű j e s z á n a l m a s v e r g ő d é s az i n g o v á n y o s ta-
l a j o n , a m e l y b e Márton Imre b iz . t a g o t r a b u l i s z t i -
k á j a h a j t o t t a . 

F r á z i s o k k a l m a m á r n e m l e h e t a g o n d o l k o z ó 
e l m é k e t f o g l y u l e j t e n i . Már p e d i g ke l l -e n a g y o b b 
m e g t é v e s z t é s e az e l m é n e k , m i n t m i k o r Márton 
Imre biz. t a g u r azt á l l i t j a , h o g y a p ó t a d ó a k ö z e l 
j ö v ő b e n 83%,-ra f o g e m e l k e d n i . Oly n e v e t s é g e s 
á l l í t á s az, a m e l y e t c á f o l n i é r d e m e s n e k n e m t a r t u n k . 

T a l á n v é g e z h e t n é n k is a f e l e b b e z é s s e l , z á r a -
d é k u l a z o n b a n e l m o n d u n k v a l a m i t . 

A b i b l i a s o k b ö l c s e s é g r e t a n í t j a az e m b e r t . 
Ott o l v a s s u k Dániel p r ó f é t a k ö n y v é b e n , h o g y az 
ő s h a j d a n b a n v o l t e g y b á l v á n y , m e l y n e k tes t ré-
s z e i k ö l ö n b ö z ő f é l e l m e t e s é s é r t é k e s f é m e k b ő l 
v o l t a k ö s s z e r a k v a , a l á b a i a z o n b a n c s e r é p b ő l vol-
t a k . A n é p r o p p a n t félt a b á l v á n y t ó l , Dániel p ró-
fé ta a z o n b a n i s m e r t e a f é l e l m e t e s s z o b o r g y ö n g é -
j é t és e g y ő r i z e t l e n p i l l a n a t b a n a l á b á r a ütött . 
É s m i k o r ö s s z e o m l o t t az e m b e r i k é z l e g y ő z h e t e t -
l e n n e k h i t t m u n k á j a , Dániel azt k é r d e z t e a n a g y 
e g y b e g y ű l t e k t ő l : „Ez v o l t a ti I s t e n e t e k , a k i t i m á d -
t a t o k " . S a p i e n t i sa t , — fiat a p p l i c a t i o ! 

Be is f e j e z h e t n é n k a f e l e b b e z é s r ő l í r o t t m e g -
j e g y z é s e i n k e t , ha a Debreczen o k t ó b e r 2-iki szá-
m á b a n n e m k e s e r e g n e e g y c i c e r o s v e z e t ő c i k k e l y -
b e n a p ó t a d ó e m e l é s e fe let t . A c i k k e l y b e n k i j e -
lent i , h o g y m é g m i n d i g v a n n a k b e c s ü l e t e s , ön-
zet len e m b e r e k , a k i k a k ö z é r d e k e t s z o l g á l j á k . 
A m i b ő l az k ö v e t k e z i k , h o g y a k i k n i n c s e n e k a 
f e l e b b e z ő k k e l e g y v é l e m é n y e n , a z o k n e m önzet-
len é s n e m b e c s ü l e t e s e m b e r e k . K e m é n y vád, de 
é r t é k é t és s ú l y á t e lvesz t i , m e r t n e m e g y é b az, 
m i n t e g y m e g g o n d o l a t l a n u l k i e j t e t t v a l ó t l a n s á g . 

A f e l e b b e z ő k n a g y o n s z i v ö k ö n v i s e l i k a k is-
s e b b j a v a d a l m a z á s u t i s z t v i s e l ő k s o r s á t , p e d i g la-
p u n k m u l t s z á m á b a n m á r m e g í r t u k , h o g y a k i s e b b 
t i s z t v i s e l ő k n e m k é r n e k a Márton Imre u r é k 
g y á m k o d á s á b ó l . M e g é l n e k ők az ő j ó a k a r a t u k 
n é l k ü l is. I s m e r i k m á r ő k ezt a s o k a t h a n g o z t a -
tot t é r t é k t e l e n j ó a k a r a t o t é s m a g y a r á n m e g -
m o n d v a fütyülnek arra... 

Hüte len s á f á r o k r ó l is r e g é l a D e b r e c z e n , k i k e t 
a g a z d a l e g k ö z e l e b b s z á m a d á s r a f o g v o n n i . Sze-
r e t n é n k tudni, h o g y kit é r t a „ D e b r e c z e n " a g a z d a 
a lat t . T a l á n c s a k n e m az ő g a z d á j á t : Márton Imre 
biz . t a g u r a t ? Mert ha őt é r t i , a k k o r l e g y e n s z i v e s 
a g a z d á n a k m e g m o n d a n i , h o g y fizesse m á r b e a 
n y o m d a p é n z t á r á b a a z o n e z r e k e t , m e l y e k k e l di-
c s ő s é g e t z e n g ő l a p j á n a k n y o m a t á s á é r t t a r t o z i k . 
Mert a r r a a t a r t o z á s r a v a l ó b a n r á l e h e t o l v a s n i 

b i b l i a s z a v a i t : „Adj s z á m o t s á f á r s á g o d r ó l , m e r t 
t ö b b é n e m s á f á r k o d h a t o k . . " K ö z e l e d i k a v é g s ő 
t e r m i n u s , o k t ó b e r 31-ike, m e l y n a p o n tul n e m 
lehet t ö b b é h i t e l b e m á s o k a t t á m a d n i és a Márton 
Imre u r r o s k a d o z ó h a t a l m á t m e s t e r s é g e s i n j e k -
c i ó k k a l f e l t a r t a n i . 

Azon a n a g y n a p o n , m e l y e t a D e b r e c z e n a 
v á r o s m o s t a n i t i s z t v i s e l ő i r e n é z v e o l y v é g z e t e s -
nek j ó s o l , ott l e s z ü n k mi is e g y c s a t a s o r b a n . És 
ha Márton Imre u r é k e n a p b ó l m á r j ó e l ő r e dics 
trael j ó s o l n a k , mi m e g m e g g y ő z ő d é s s e l á l l í t j u k , 
h o g y ez a n a p lesz Márton I m r e biz. tag u r h e r v a -
d o z ó d i c s ő s é g é n e k u t o l s ó n a p j a és e b b e n az ó r á b a n 

f o g l e h u l l a n i ró la u t o l s ó leve le a n n a k a b a b é r n a k , ame-
l y e t s o k ide ig f é l r e v e z e t e t t p á r t h i v e i f o n t a k f e j e k ö r é . . . 

Mert az Ur g o n d o s k o d i k , h o g y a f á k az é g b e 
n e n ő j j e n e k ! .. 

Irodalom. 
N e m e s s é g ! k ö n y v . 

Minden magyar érzelmű embernek mint érdekeset és 
tanulságosat ajánhatjuk e könyvet s megjegyezzük, hogy 
azt birák, ügyvédek, közigazgatási tisztviselők, tanárok, 
anyakönyvvezetók, tanítók, községi jegyzők hivatalos eljárá-
suk közben is előnyösen használhatják. Már is több kir. 
tábla, törvényszék, közigazgatási hatóság, főiskola és na-
gyobb katonai parancsnokság szerezte meg e könyvet, 
melyről a lehetőséghez: képest alapos tájékozást nyújtani 
szándékozván, ide iktatjuk a szerző előszavának nagyobb 
részét, a könyv tartalomjegyzékét egészben és az e könyvre 
vonatkozó nyilvános bírálatok egyrészét kivonatosan. 

A szerző előszava: 
„ Kutatásaim közben kérdezósködésemre írja 

nekem jogász doktor, nemesi ügyekben is tudós egyik ös-
merösöm, hogy: ,,A nemesség igazolásra a Trípartitum 
irányadó." Igaz! De kinek? Az, aki nem jogász, nem szak-
értő, a Tripartitumot nemesség igazolásnál útbaigazításul 
akár elő se vegye. — Werbőczy ugyanis emiitett 
jogi müvében beszél nemességről, peres dolgokról; de 
neki eszeágában sem volt nemesség igazolásra útbaigazí-
tást adni. Mert akkor még 1517. évben és később is 
ujabb időkig, úgyszólván mindenki kellően tájékozott vala 
ilyen ügyekben; nem ugy mint ma, mikor még az ügy-
védek közül a nevezetesebbek is csak a vállukat vonogat-
ják, kedvetlenkednek, ha ilyesmiről van szó. Sokan nagyon 
sokan vannak és pedig a müveit osztályban is olyanok, 
akik mivel kezeik között régi okmányok nincsenek, mivel 
a nemesség keresztlevelükben sem említtetik, mivel továbbá 
„a nemesség 1848-ban eltörültetett", azt hiszik, hogy régi 
nemességük elismertetése lehetetlen s hogy ók már nem is 

nemessek. — A most elmondottaknál fogva készült 
a Nemességi Könyv, melynek megírása közben arra töre-
kedtem, hogy előadásom ne csupán a tudni valók rövid, 
száraz felsorolása legyen, hanem hogy abból a tájékozat-
an is könnyen érthető, gyökeres, alapos részletes útbaiga-
zítást nyerjen és érdeklődve okulhassan. — — — Inkább 
csak a magyar nemesi ügyek iránt érdelódők, főként pe-
dig ama lelkesek számára dolgoztam, kik — mint Kölcsey 
mondja — szívesen járulnának őseik sirlakához, örömest 
gyújtanának a régi fénynél uj szövétneket, csak ösmernék 
ahhoz az utat-módot. Munkámban kinek-kinek kezébe adom 
a fonalat, megmutatom az utat, hogy azon haladva régi 
nemességét minélkönnyebben, minél kevesebb költséggel fel-
kutathassa, elismertethesse és őseinek emlékét önmagának 
és másoknak is lelkesítő példaképen őrizhesse, ápolhassa." 

A könyv tartalomjegyzéke: 

I. [Rész. N e m e s s é g . 

A nemesség eredetéről általában. 
A magyar nemesség eredete. 
Nemesítés. 
Főnemes. 
Birtokos nemes. 
Kurialis nemes. , 
Kis nemes. 
Kurta nemes. 



Hétszilvafás nemes. 
Bocskoros nemes. 
Armalista. 
Köznemes. 
A nemesség elme. 
A nemesség kiváltsága. 
A nemesség száma. 
Eltöröröltetett-e 1848-bam a nemesség? 
A magyar nemesség e g y és ugyanaz. 
A nemesi rang és a munka. 
A nemesség elvehetó-é és mikor szűnik meg. 
A nemesség mai jelentősége. 
A nemesi rang tiszteleiben tartása iránti kötelesség. 
A nemes szó említése a név mellett. 
A nemes levelek, nemesi bizonyítványok kihirdetése. 
Nemesi hatóság. 
Nemesi főhatóság. 
Közigazgatási bíróság. 
Őfelsége. 
Megyei levéltár. 
Országos levéltár. 
Nemzeti muzeum. 
Hiteles helyek. 
A levéltárak és hiteles helyek, illetve közhatótóságok 

kötelezetsége. 
Magán levéltárak. 
Nyilvános könyvtárak. 
Nmesség elismertetés. 
Nemesség megerősítés. 
Nemesség igazolás. 
Nemesi jogok gyakorlata. 
A leszármazás igazolása. 
ő s ö k . 
Örökbefogadás, törvényesités. 
A nemesek nyilvántarása. 
Nemesség igazoló adatok forrása. 
Nemesség felkutatására és elösmertetésére példák. 
Nemesség .igazolási költség. 
Az okmányok visszaadása. 
A nemesi származás kétségbevonása, megtámadása. 
A nemesi rang bitorlása. 
Idegen nemesség. 

II. Rész. C í m e r . 

A címer eredete. 
A címer fogalma. 

A sisak-dísz. 
Takaró. 
Korona. 
Színek. 
A címer hol és mikor használható. 
A címer jelentősége. 
Címer szerzés. 
Címer használati j o g . 
Címer igazolás. 
Cimerészet. 

III. Rész. E l ő n é . v . 

A „de genere . " 
A „de" szócska. 

A nemesek nevének magyarosítása. 

Az elónév. 
Az előnév választása. 
Elónév igazolás elösmertetés. 
Az elónév nagy kezdőbetűvel írandó. 
A nemesi fokozat és az elónév j egyzéke az anyakönyvbe 
Elónév birtokos. 

Függelék. N e m e s i i n t é z m é n y e k . 

Cs. és kir. kamarás. 
Cs. és kir. asztalnok. 
Cs. és kir. nemes apród. 
Cs. és kir. csillagkeresztes rend. 
L o v a g rendek. 
Nemes hölgy alapítványok. 
Udvarképesség. 
Szent-István rend. 
Arany sarkantyús vitézek. 
Ezt a|könyvet, mely a nemesség igazoláshoz anyakönyvi 

kivonat, családfa, kérvény, pamaszirat és nemesi bizonyít-
vány mintákat is tartalmaz, 5 koronáért postadíj-mentesen 
küldi m e g : 

K u b i s y J . 
Sreged, Síivárvány-utca 6. *'• 

Hírek. 
— A p o l g á r m e s t e r é s a j ó ö r e g » D e b r e c z e n « . 

A jó, öreg >Dcbreczen< azt ír ja valamelyik számában, 
hogy Kovács József polgármesterből kiábrándultak a 
függet lenségi párt tagjai , mivel egy párttöredék karjaiba 
vetette magát. Erre a nagyhangú állításra a következőket 
jegyezzük m e g : Tudtunkkal Kovács József polgármester 
semmiféle párttöredék karjaiba nem vetette magát, ellen-
ben nem támogat olyan törekvéseket, melyek a város ha-
ladását gátol ják és megakadályozzák. Kovács Józsefépp 
oly hűséggel szolgál ja a függet lenségi és 48-as párt nagy 
eszméjét, programmját, mint polgármestersége előtt, a város 
adminisztrációját azonban igen bölcsen nem pártszempontból 
vezeti, hanem a város jól fe l fogott érdekében. Hat évi 
polgármestersége alatt a város erkölcsi és anyagi javának 
előmozdítását munkálta, se jobbra, se balra nem tekintett, 
fáradhatatlanul dolgozott és a jő eszmét, bármely párttól 
eredt, mindenha megbecsülte és felhasználta. És aki a 
Kovács József polgármesterségének hat évét igazságosan 
itéli meg, annak be kell látnia, hogy az ő enerzsiájának, 
munkaszeretetének, a haladás iránt érzett lelkesedésének 
hatalmas alkotásai bontakoztak ki. Ez a hat év nem a 
sablon keretében pergett le az idő homokóráján, hanem a 
becsületes és öntudatos munka jegyében. Kovács József 
e g y egész férfi tiszteletreméltó ambícióját, fáradhatlan 
munkaszeretetét és önzetlen törekvését vitte a polgár-
mesteri székbe és ezen széknek nemcsak díszét, de nagy 
terhét és felelősségét is viselte. Hogy erélyes volt ott, 
ahol az önösség engedékenységet követelt, hogy az igaz-
ságot, tekintet nélkül az egyesek érzékenykedésére, alkal-
mazta; hogy nem hajtott fe jet a klikkek előtt, ez nagy 
érdeme, de egyszersmind erőssége is. Épen azért meg-
vagyunk győződve, hogy Kovács József polgármesteri 
működésével a nagy közönség óriási többségének bizalmát 
kiérdemelte és csak azok nincsenek működésével megelé-
gedve, akik procrustesi á g y b a akarták volna szorítani. 
Ámde Kovács József polgármesternek önálló, függet len 
egyénisége, egyenes jelleme itt is ellentmondott törekvé-
seiknek, melyek minden egyebet czéloztak, csak a város 
jól fe l fogott érdekét nem. *Hinc illae lacrymaeU 



A V A R O S . 

— E r ő s s L a j o s p ü s p ö k l e l k é s z i m e g h í v á s a . A | 
tiszántúli ref. egyházkerület tudvalevőleg Erőss La jos theolo-
giai akadémiai tanárt választotta meg püspökévé. A válasz-
tás hullámai al ig csöndesedtek le, már is egy ujabb áramlat 
indult meg, mely m e g a k a r ! a akasztani Erőss Lajos meg-
hívását a néhai Kiss Áron elhunytával megüresedett lelkészi 
állásra. Mi azt hittük, hogy az alkotmányosan lefolyt küz- j 
delem után a különböző pártok az evangyéliomi szeretetben 
egyesülnek és a megválasztott püspököt az üresedésben j 
levő lelkészi állásra egyhangúlag meghívják. Hittük ezt 1 

annyival is inkább, mert Erőss Lajos, mint volt gyakor- . 
lati lelkipásztor, méltó ezen javadalom elnyerésére és mint 
ez egyház hü szolgá ja, a hívek lelki életének hatalmas , 
támasza lesz. Ugyancsak követeli meghívását a tradíció és 
nem szabad engedni, hogy a püspöki széket a püspök más j 
helyre vigye át. Debreczen az alföldi és északkeleti refor- í 
mátusság középpontja, évszázadok óta innen intézték a 
tiszántúli ref. egyházkerület kormányzását és egyszerűen 1 

meggondolatlan dőre cselekedet volna a püspöki székhely 
áthelyezése. Ebben a kérdésben az elfogultság, személyes 
torzsalkodás egyaránt ártanának az egyház belső békéjé-
nek, tekintélyének és a városnak ugy anyagi, mint erkölcsi ; 
tekintetben. Az egyházkormányzás minden fontosabb szerve | 
Debreczenben van, igen különös volna tehát, ha maga a | 
püspöki székhely ne itt maradna. Okvetlenül meg kell hivn j 
jehát az uj püspököt a néhai Kiss Áron örökébe. Bizo-
nyára méltó utódja lesz Erőss La jos annak a férfiúnak, [ 
akinek életmécse az egyház- és hazaszeretetben aludt ki. j 

— S z a b o l c s v á r m e g y e á l m a . S z a b o l c s v á r m e g y e 
g o n d o l t m e r é s z e t é s n a g y o t é s e l h a t á r o z t a , h o g y | 
H a j d ú v á r m e g y é n e k n é h á n y v i r á g z ó v á r o s á t e l -
h ó d í t j a . V á l l a l k o z á s a a z o n b a n m á r a k e z d e t k e z -
d e t é n c s ő d ö t m o n d o t t , a m e n n y i b e n a z i l l e t ő v á -
r o s o k k i j e l e n t e t t é k , h o g y n e m a k a r n a k g a z d á t 
c s e r é l n i , t e l j e s e n j ó l é r e z v é n m a g u k a t H a j d ú v á r -
m e g y e k e b e l é b e n . 

S z o m s z é d o s v á r m e g y é n k e z e n t e r v é t i g a z á n 
k o m i k u s n a k t a r t j u k , m e r t n e m t u d j u k m e g é r t e n i , 
h o g y m i é r t a k a r t e r j e s z k e d n i , m i k o r t e r ü l e t e u g y 
i s o l y n a g y , h o g y k ö z i g a z g a t á s i s z e r v e z e t é t te l-
j e s e n i g é n y b e v e s z i a z a p á r s z á z n á l t ö b b k ö z s é g , 
m e l y e t m o s t m a g á é n a k v a l l . Ha p e d i g a z a t e r v e , 
— a m i v a l ó s z í n ű , — h o g y a h a j d u v á r o s o k b e v o n á -
s á v a l é s m e g h ó d í t á s á v a l e z e k k ö r é b ő l a f o r g a l m a t 
N y í r e g y h á z a f e l é a k a r j a t e r e l n i , i g e n g y a r l ó s z á -
m i t ó n a k b i z o n y u l t , m e r t H a j d ú v á r m e g y e k é s z 
é l e t h a l á l h a r c r a t e r ü l e t i é p s é g é n e k v é d e l m e z é s é b e n . 

H a j d ú v á r m e g y e i m é n t t a r t o t t k ö z g y ű l é s é n 
a v á r m e g y e a l i s p á n j a é r v e k b e n g a z d a g b e s z é d b e n 
u t a s í t o t t a v i s s z a a s z a b o l c s i a k m e g y e c s o n k i t ó 
t ö r e k v é s é t . I z z o t t e z a b e s z é d a z i g a z s á g t ü z é t ő l . 
A l e c k é t s o k á i g n e m f e l e j t i el a s z o m s z é d v á r -
m e g y e é s v a l ó s z í n ű l e g ö r ö k r e le f o g m o n d a n i 
a r r ó l a t ö r e k v é s r ő l , h o g y a h a j d ú v á r o s o k a t 
m a g á b a k e b e l e z z e . 

E g y é b k é n t h i s s z ü k , h o g y a n e m z e t i k o r m á n y , 
m e l y a j o g o k a t , t r a d í c i ó k a t t i s z t e l e t b e n t a r t j a , n e m 
r e a g á l S z a b o l c s v á r m e g y e t e r j e s z k e d é s i t ö r e k v é -
s é r e , h a n e m a z e g é s z m o z g a l m a t e l t e m e t i a f e -
l e d é s b e . E g y é b s o r s o t n e m i s é r d e m e l . 

— H a l á l o z á s . V á r o s u n k t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k 
e g y i k r é g i t e v é k e n y b i z o t t s á g i t a g j a h u n y t el 
s z e p t e m b e r 2 7 - i k é n r ö v i d b e t e g s é g u t á n . A m e g -
b o l d o g u l l b a n R a i c s G y u l a v á r o s i k i a d ó a p ó s á t 

g y á s z o l j a . T e m e t é s e n a g y r é s z v é t m e l l e t t m e n t 
v é g b e . N y u g o d j é k b é k é b e n . 

A v á r o s i m u z e u m b ó l . A v á r o s i m u z e u m 
o k t ó b e r 1 - t ó l m i n d e n s z o m b a t o n 2 — 4 - i g l e s z 
n y i t v a , V a s á r n a p o n k é n t p e d i g 1 0 — 1 2 k ö z ö t t . 

— A v i l l a m o s v i l á g í t á s . V á r o s u n k v i l l a m o s v i -
l á g í t á s á n a k ü z e m e a n a p o k b a n m e g i n d u l . A z ü z e m 
m e g k e z d é s é n e k s o k a k a d á l y a v o l t , m e r t a z e l m ú l t 
i d ő k b e n a m u n k a s z ü n t e t é s e k k ö v e t k e z t é b e n a z 
e g y e s g y á r i é s i p a r i v á l l a l a t o k m u n k á s k é z h i á -
n y á b a n n e m v o l t a k k é p e s e k e l v á l l a l t k ö t e l e z e t t -
s é g ü k n e k e l e g e t t e n n i . M o s t a z o n b a n k é s z a m ű , 
m e l y a z o r s z á g e g y i k l e g s z e b b é s l e g é r t é k e s e b b e n 
b e r e n d e z e t t t e l e p e . A v i l á g í t á s i v á l l a l a t m i n d e n t 
e l k ö v e t e t t a b e r e n d e z é s n é l a c é l s z e r ű s é g r e , j ó s á g 
é s t a r t ó s s á g r a . A k i t ű n ő , e l s ő r e n d ű g é p e k a l k a l -
m a s a k a r r a , h o g v a v i l l a m o s v i l á g í t á s s e m m i 
k í v á n n i v a l ó t n e h a g y j o n h á t r a . A z ü z e m m e g -
k e z d é s é v e l v á r o s u n k e g y u j a b b l é p é s t t e t t a h a l a d á s 
ut j á n , i l lő t e h á t , h o g y v á r o s u n k k ö z ö n s é g e n e v é b e n 
e h e l y e n i s k ö s z ö n e t e t m o n d j u n k m i n d a z o k n a k , 
a k i k a n a g y m ű l é t e s í t é s é h e z s z a k t u d á s u k k a l , e r -
n y e d e t l e n m u n k á s s á g u k k a l h o z z á j á r u l t a k . 

— K i s b i r t o k o s o k s z e r v e z k e d é s e . A z é s z a k k e l e t i 
v á r m e g y é k k i s b i r t o k o s a i g a z d a s á g i l a g s z e r v e z k e d -
n e k k ö z ö s é r d e k e i k v é d e l m é r e . A m o z g a l o m é l é n 
P o s z v é k N á n d o r v o l t g a z d a s á g i e g y e s ü l e t i t i t k á r ál l . 

— A s z i n h á z m e g n y i t á s a . Z i l a h i G y u l a s z í n -
i g a z g a t ó j ó l s z e r v e z e t t t á r s u l a t á v a l o k t ó b e r 1 é n 
n y i t o t t a m e g e l ő a d á s a i n a k s o r o z a t á t . A k ö z ö n s é g 
a z e l s ő e l ő a d á s o n s z é p s z á m m a l j e l e n t m e g . M e g -
v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y Z i l a h i G y u l a a r r a f o g 
t ö r e k e d n i , " h o g y a n a g y k ö z ö n s é g m e g l e s z e l é -
g e d v e a t á r s u l a t m ű k ö d é s é v e l . E z a l k a l o m b ó l é r t e -
s í t j ü k o l v a s ó i n k a t , h o g y l a p u n k b a n a j ö v ő s z á m -
tól k e z d v e á l l a n d ó r o v a t o t n y i t u n k S z i n h á z c í m e n 
é s e b b e n i g a z s á g o s k r i t i k á k b a n f o g u n k f o g l a l k o z n i 
s z í n h á z u n k m ű v é s z i v e z e t é s é v e l , s z í v e s e n h e l y t 
a d v a m i n d e n k o r s z í n h á z l á t o g a t ó k ö z ö n s é g ü n k fel-
s z ó l a l á s a i n a k . 

— A p á r t e l n ö k l e m o n d á s a . M á r t o n I m r e , a 
d e b r e c z e n i f ü g g e t l e n s é g i é s 4 8 - a s p á r t e l n ö k e el-
n ö k i á l l á s á r ó l l e m o n d o t t A t ö r t é n e t i h ű s é g k e d -
v é é r t m e g e m l í t j ü k , h o g y a p á r t i n t é z ő b i z o t t s á g a 
k ü l d ö t t s é g u t j á n k é r t e f e l a z e l n ö k ö t a m a r a d á s r a . 
M á r t o n I m r e a z o n b a n ú j ó l a g k i j e l e n t e t t e , h o g y 
l e m o n d á s á t n e m v o n j a v i s s z a é s a h h o z r a g a s z k o d i k . 
A p á r t l e g k ö z e l e b b v á l a s z t j a m e g u j e l n ö k é t . 

Szerkesztői üzenetek. 
P. G. dr. Budapest. A napokban ment fel az ügy a bel-

ügyminisztériumba. Sorsáról természetesen nem szólhatunk még 

X. Szombathely. Utána járunk a dolognak, bár alig hi-
szem, hogy nyomára akadjak. Két-három heti türelmet kérek. 

Sz. K. Helyben. A cikkelyt megkaptam, de mivel politi-
kával nem foglalkozik lapunk, azt fel nem használhatom. Mél-
tóztassék a kézirattal rendelkezni. 

12966—1908. sz. 

Árverési hirdetmény. 
Debreczen sz. kir. város Tanácsa közhírre teszi, hogy 

a város tulajdonát képező B. Szilágyi-féle 14 hold 525 
négyszögöl területű föld az 1908. évi október hó 1-től az 
1909. évi október hó l - i g terjedő 1 évre, a f. évi októ-
ber hó 5. napján d. e. 9 órakor a városháza nagytermé-
ben nyilvános árverésen a legtöbbet ígérőnek bérbe fog 
adatni. Az árverési feltételek a számvevői hivatalnál a 
hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

Debreczen, 1908. évi szeptember hó 22-én. 

A városi Tanács. 


